
DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
DUAL ACTION OUTDOORSMAN RUGER® ALASKAN® 2 1/2" -TAN-RH

The Dual Action Outdoorsman holster is great for field carry whether hunting
or for peace of mind in bear country. The DAO™ can be worn strong side or
crossdraw at the user’s discretion. The holster employs a retention strap for
simplicity and security in the brush. The retention strap has a large polymer
tab to aid in snapping and unsnapping with a gloved hand. Tension screw
adjustments allow for a custom fit to your revolver. Constructed of premium
saddle leather, the DAO fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL DUAL ACTION OUTDOORSMAN RUGER® ALASKAN® 2 1/2" -TAN-RH
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021764
Mfr. No.: DAO186
Color: Tan
Hand: Right
Make: Ruger
Material: Leather
Model: Alaskan
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.24kg
UPC: 601299177284

Item details

Made in USA
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DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER
SICHERHEITSHINWEISANLEITUNG
Einführung
Danke, dass du dich für das Dual Action Outdoorsman Holster von Galco International entschieden hast. Diese
Anleitung bietet wichtige Sicherheitshinweise, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters gemäß der
EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einlegst.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Achte darauf, dass das Halteband ordnungsgemäß gesichert ist, wenn sich die Feuerwaffe im Holster
befindet.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Mache dich mit den Funktionen des Holsters vertraut und übe deren sichere Bedienung.
Gehe immer sicher mit Feuerwaffen um und halte dich an die lokalen Gesetze und Vorschriften.

Spezielle Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Halteband: Verwende immer das Halteband, wenn du das Holster trägst. Dies bietet zusätzliche
Sicherheit und verhindert versehentliche Entladungen.
Hände mit Handschuhen: Der PolymerTab am Halteband ist für eine einfache Benutzung mit
Handschuhen konzipiert. Übe die Bedienung, um sicherzustellen, dass du das Holster unter
verschiedenen Bedingungen effektiv nutzen kannst.
Quer und Starkseite: Das Holster kann in zwei Positionen getragen werden. Übe das Ziehen aus beiden
Positionen, um sicher und geübt zu werden.
Gürtelkompatibilität: Das Holster passt auf Gürtel bis zu 1 3/4 Zoll. Stelle sicher, dass dein Gürtel
kompatibel und sicher befestigt ist.
Umweltbewusstsein: Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du eine Feuerwaffe trägst, insbesondere
in Bärengebieten oder anderen Wildtiergebieten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Tragen des Holsters:1.

Wähle, ob du das Holster auf deiner starken Seite oder in einer Quertrageposition tragen möchtest.
Fädele deinen Gürtel durch die Gürtelschlaufe des Holsters und stelle sicher, dass es sicher sitzt.
Stelle die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit ein.

Einlegen der Feuerwaffe:2.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist.
Öffne das Halteband und lege die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster.
Sichere das Halteband über der Feuerwaffe und achte darauf, dass es fest sitzt, aber nicht zu eng.

Ziehen der Feuerwaffe:3.

Um die Feuerwaffe zu ziehen, öffne das Halteband mit dem PolymerTab.
Greife die Feuerwaffe fest und ziehe sie in einer flüssigen Bewegung aus dem Holster.
Übe das Ziehen der Feuerwaffe in einer sicheren Umgebung, um deine Fähigkeiten zu verbessern.



Aufbewahrung:4.

Wenn das Holster nicht verwendet wird, bewahre es an einem kühlen, trockenen Ort fern von
direkter Sonneneinstrahlung auf.
Vermeide es, das Holster in feuchten oder feuchten Umgebungen zu lagern, um Schäden am Leder
zu verhindern.

Entsorgungsanweisungen
Stelle sicher, dass du das Holster umweltgerecht entsorgst, wenn du es nicht mehr benötigst.
Wenn das Holster über den Gebrauch hinaus beschädigt ist, ziehe in Betracht, das Leder, wenn möglich,
zu recyceln.
Überprüfe die lokalen Vorschriften für die ordnungsgemäße Entsorgung von Lederprodukten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des Dual Action Outdoorsman Holsters wende dich bitte an
den EUKontaktpunkt des Herstellers. Stelle immer sicher, dass du das Holster gemäß den in diesem Handbuch
beschriebenen Richtlinien verwendest.

Fazit
Die Beachtung dieser Sicherheitshinweise wird dazu beitragen, dass du eine sichere und angenehme Erfahrung
mit deinem Dual Action Outdoorsman Holster hast. Setze immer die Sicherheit an erste Stelle und sei dir deiner
Umgebung bewusst, während du trägst. Danke für deine Aufmerksamkeit für diese wichtigen
Sicherheitsrichtlinien.



DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER SAFETY
INSTRUCTION GUIDE
Introduction
Thank you for choosing the Dual Action Outdoorsman Holster by Galco International. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your holster while complying with the EU
General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Always ensure that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Inspect the holster regularly for any signs of wear or damage.
Ensure the retention strap is properly secured when the firearm is in the holster.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Familiarize yourself with the holster's features and how to operate them safely.
Always handle firearms in a safe manner and follow local laws and regulations.

Specific Safety Precautions for Use
Retention Strap: Always use the retention strap when carrying the holster. This provides added security
and prevents accidental discharges.
Gloved Hands: The polymer tab on the retention strap is designed for easy use with gloved hands.
Practice using it to ensure you can operate the holster effectively in various conditions.
Crossdraw and Strong Side: The holster can be worn in two positions. Ensure you practice drawing
from both positions to become proficient.
Belt Compatibility: The holster fits belts up to 1 3/4 inches. Ensure your belt is compatible and securely
fastened.
Environmental Awareness: Be aware of your surroundings when carrying a firearm, especially in bear
country or other wildlife areas.

Instructions for Installation and Usage

Wearing the Holster:1.

Choose whether to wear the holster on your strong side or in a crossdraw position.
Thread your belt through the holster's belt loop, ensuring it is secure.
Adjust the holster position for comfort and accessibility.

Inserting the Firearm:2.

Ensure the firearm is unloaded.
With the retention strap unfastened, gently insert the firearm into the holster.
Secure the retention strap over the firearm, ensuring it is snug but not overly tight.

Drawing the Firearm:3.

To draw the firearm, unfasten the retention strap using the polymer tab.
Grip the firearm firmly and draw it from the holster in a smooth motion.
Practice drawing the firearm in a safe environment to ensure proficiency.

Storage:4.



When not in use, store the holster in a cool, dry place away from direct sunlight.
Avoid storing the holster in damp or humid environments to prevent damage to the leather.

Disposal Instructions
When disposing of the holster, ensure it is done in an environmentally responsible manner.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling the leather if possible.
Check local regulations for proper disposal methods for leather products.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the Dual Action Outdoorsman Holster, please refer to the EU
contact point provided by the manufacturer. Always ensure you are using the holster according to the guidelines
outlined in this manual.

Conclusion
Following these safety instructions will help ensure a safe and enjoyable experience with your Dual Action
Outdoorsman Holster. Always prioritize safety and be aware of your surroundings while carrying. Thank you for
your attention to these important safety guidelines.



GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL
HOLSTER DUAL ACTION OUTDOORSMAN
Introducción
Gracias por elegir el holster Dual Action Outdoorsman de Galco International. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales para asegurar el uso seguro y efectivo de tu holster, cumpliendo con el
Reglamento General de Seguridad de Productos de la UE (GPSR).

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate siempre de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en el holster.
Inspecciona el holster regularmente en busca de signos de desgaste o daño.
Asegúrate de que la correa de retención esté correctamente asegurada cuando el arma esté en el
holster.
Mantén el holster fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Familiarízate con las características del holster y cómo operarlas de manera segura.
Maneja siempre las armas de fuego de forma segura y sigue las leyes y regulaciones locales.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Correa de Retención: Siempre usa la correa de retención al llevar el holster. Esto proporciona
seguridad adicional y previene disparos accidentales.
Manos Enguantadas: La pestaña de polímero en la correa de retención está diseñada para un uso fácil
con manos enguantadas. Practica usarla para asegurarte de que puedes operar el holster efectivamente
en diversas condiciones.
Crossdraw y Lado Fuerte: El holster se puede llevar en dos posiciones. Asegúrate de practicar el
desenfunde desde ambas posiciones para volverte competente.
Compatibilidad del Cinturón: El holster se adapta a cinturones de hasta 1 3/4 pulgadas. Asegúrate de
que tu cinturón sea compatible y esté bien ajustado.
Conciencia Ambiental: Sé consciente de tu entorno al llevar un arma de fuego, especialmente en áreas
donde hay osos u otra fauna salvaje.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Usar el Holster:1.

Elige si llevarás el holster en tu lado fuerte o en una posición de crossdraw.
Pasa tu cinturón a través del lazo del cinturón del holster, asegurándote de que esté seguro.
Ajusta la posición del holster para comodidad y accesibilidad.

Insertar el Arma de Fuego:2.

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Con la correa de retención desabrochada, inserta suavemente el arma en el holster.
Asegura la correa de retención sobre el arma, asegurándote de que esté ajustada pero no
demasiado apretada.

Desenfundar el Arma de Fuego:3.

Para desenfundar el arma, desabrocha la correa de retención usando la pestaña de polímero.
Agarra el arma firmemente y sácala del holster en un movimiento suave.
Practica desenfundar el arma en un entorno seguro para asegurarte de ser competente.



Almacenamiento:4.

Cuando no esté en uso, guarda el holster en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa.
Evita almacenar el holster en ambientes húmedos o mojados para prevenir daños al cuero.

Instrucciones de Eliminación
Al desechar el holster, asegúrate de hacerlo de manera ambientalmente responsable.
Si el holster está dañado más allá de su uso, considera reciclar el cuero si es posible.
Consulta las regulaciones locales para los métodos de eliminación adecuados de productos de cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre seguridad relacionada con el holster Dual Action Outdoorsman,
consulta el punto de contacto de la UE proporcionado por el fabricante. Siempre asegúrate de usar el holster de
acuerdo con las pautas descritas en este manual.

Conclusión
Seguir estas instrucciones de seguridad ayudará a garantizar una experiencia segura y agradable con tu holster
Dual Action Outdoorsman. Siempre prioriza la seguridad y mantente consciente de tu entorno mientras llevas el
holster. Gracias por tu atención a estas importantes directrices de seguridad.



GUIDE DE SÉCURITÉ DU HOLSTER DUAL ACTION
OUTDOORSMAN
Introduction
Merci d'avoir choisi le holster Dual Action Outdoorsman de Galco International. Ce guide fournit des instructions
de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre holster tout en respectant le
Règlement Général sur la Sécurité des Produits de l'UE (GPSR).

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Assurezvous que la sangle de rétention est correctement sécurisée lorsque l'arme à feu est dans le
holster.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Familiarisezvous avec les caractéristiques du holster et comment les utiliser en toute sécurité.
Manipulez toujours les armes à feu de manière sécurisée et suivez les lois et réglementations locales.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Sangle de Rétention : Utilisez toujours la sangle de rétention lorsque vous portez le holster. Cela offre
une sécurité supplémentaire et empêche les décharges accidentelles.
Mains Gantées : L'onglet en polymère sur la sangle de rétention est conçu pour une utilisation facile
avec des mains gantées. Entraînezvous à l'utiliser pour vous assurer que vous pouvez manipuler le
holster efficacement dans diverses conditions.
Tir Croisé et Côté Fort : Le holster peut être porté dans deux positions. Assurezvous de vous entraîner
à tirer des deux positions pour devenir compétent.
Compatibilité de la Ceinture : Le holster s'adapte aux ceintures jusqu'à 1 3/4 pouces. Assurezvous que
votre ceinture est compatible et bien attachée.
Conscience Environnementale : Soyez conscient de votre environnement lorsque vous portez une
arme à feu, surtout dans les zones à ours ou d'autres zones sauvages.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Porter le Holster :1.

Choisissez si vous souhaitez porter le holster sur votre côté fort ou en position de tir croisé.
Enfilez votre ceinture à travers la boucle de ceinture du holster, en vous assurant qu'elle est
sécurisée.
Ajustez la position du holster pour le confort et l'accessibilité.

Insérer l'Arme à Feu :2.

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Avec la sangle de rétention défaite, insérez doucement l'arme à feu dans le holster.
Sécurisez la sangle de rétention sur l'arme à feu, en veillant à ce qu'elle soit bien ajustée mais pas
trop serrée.

Tirer l'Arme à Feu :3.

Pour tirer l'arme à feu, défaites la sangle de rétention à l'aide de l'onglet en polymère.
Saisissez fermement l'arme à feu et tirezla du holster dans un mouvement fluide.



Entraînezvous à tirer l'arme à feu dans un environnement sûr pour garantir votre compétence.

Stockage :4.

Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez le holster dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière
directe du soleil.
Évitez de stocker le holster dans des environnements humides ou humides pour prévenir les
dommages au cuir.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque vous vous débarrassez du holster, assurezvous de le faire de manière écologiquement
responsable.
Si le holster est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler le cuir si possible.
Vérifiez les réglementations locales pour les méthodes de mise au rebut appropriées des produits en cuir.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du holster Dual Action Outdoorsman, veuillez vous
référer au point de contact de l'UE fourni par le fabricant. Assurezvous toujours d'utiliser le holster
conformément aux directives décrites dans ce manuel.

Conclusion
Suivre ces instructions de sécurité vous aidera à garantir une expérience sûre et agréable avec votre holster
Dual Action Outdoorsman. Priorisez toujours la sécurité et soyez conscient de votre environnement lorsque vous
portez. Merci de votre attention à ces importantes lignes directrices de sécurité.



GUIDA ALLA SICUREZZA DELLA FONDINA DUAL
ACTION OUTDOORSMAN
Introduzione
Grazie per aver scelto la fondina Dual Action Outdoorsman di Galco International. Questa guida fornisce
istruzioni di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina, in conformità con il
Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR).

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Controlla regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni.
Assicurati che la cinghia di ritenzione sia correttamente fissata quando l'arma è nella fondina.
Tieni la fondina fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Familiarizza con le caratteristiche della fondina e come utilizzarle in sicurezza.
Maneggia sempre le armi da fuoco in modo sicuro e segui le leggi e i regolamenti locali.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Cinghia di Ritenzione: Usa sempre la cinghia di ritenzione quando trasporti la fondina. Questo fornisce
sicurezza aggiuntiva e previene scariche accidentali.
Mani Guantate: La linguetta in polimero sulla cinghia di ritenzione è progettata per un uso facile con
mani guantate. Esercitati a usarla per assicurarti di poter operare la fondina in modo efficace in varie
condizioni.
Crossdraw e Lato Forte: La fondina può essere indossata in due posizioni. Assicurati di esercitarti a
estrarre da entrambe le posizioni per diventare esperto.
Compatibilità con la Cintura: La fondina si adatta a cinture fino a 1 3/4 pollici. Assicurati che la tua
cintura sia compatibile e fissata saldamente.
Consapevolezza Ambientale: Fai attenzione all'ambiente circostante quando trasporti un'arma da
fuoco, specialmente in zone con orsi o altre aree selvatiche.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Indossare la Fondina:1.

Scegli se indossare la fondina sul lato forte o in posizione crossdraw.
Fai passare la cintura attraverso il passante della fondina, assicurandoti che sia sicura.
Regola la posizione della fondina per comfort e accessibilità.

Inserire l'Arma da Fuoco:2.

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica.
Con la cinghia di ritenzione non fissata, inserisci delicatamente l'arma nella fondina.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma, assicurandoti che sia aderente ma non eccessivamente
stretta.

Estrarre l'Arma da Fuoco:3.

Per estrarre l'arma, sgancia la cinghia di ritenzione utilizzando la linguetta in polimero.
Impugna saldamente l'arma e estraila dalla fondina in un movimento fluido.
Esercitati a estrarre l'arma in un ambiente sicuro per assicurarti di essere esperto.



Conservazione:4.

Quando non in uso, conserva la fondina in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del
sole.
Evita di conservare la fondina in ambienti umidi o umidi per prevenire danni alla pelle.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando smaltisci la fondina, assicurati che venga fatto in modo ambientalmente responsabile.
Se la fondina è danneggiata oltre l'uso, considera di riciclare la pelle se possibile.
Controlla le normative locali per i metodi di smaltimento appropriati per i prodotti in pelle.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione relativa alla sicurezza riguardo la fondina Dual Action Outdoorsman, ti
invitiamo a consultare il punto di contatto dell'UE fornito dal produttore. Assicurati sempre di utilizzare la
fondina secondo le linee guida delineate in questo manuale.

Conclusione
Seguire queste istruzioni di sicurezza contribuirà a garantire un'esperienza sicura e piacevole con la tua fondina
Dual Action Outdoorsman. Dai sempre priorità alla sicurezza e sii consapevole del tuo ambiente mentre
trasporti. Grazie per la tua attenzione a queste importanti linee guida di sicurezza.



DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER
TURVALLISUUSOHJEET
Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin Dual Action Outdoorsman kotelon. Tämä opas tarjoaa olennaiset
turvallisuusohjeet varmistamaan, että käytät koteloasi turvallisesti ja tehokkaasti EU:n yleisen
tuoteturvallisuusasetuksen (GPSR) mukaisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen kuin asetat sen koteloon.
Tarkista kotelo säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta.
Varmista, että pidätyshihna on kunnolla kiinnitetty, kun ase on kotelossa.
Pidä kotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tutustu kotelon ominaisuuksiin ja siihen, miten niitä käytetään turvallisesti.
Käsittele aseita aina turvallisesti ja noudata paikallisia lakeja ja sääntöjä.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Pidätyshihna: Käytä aina pidätyshihnaa kuljettaessasi koteloa. Tämä tarjoaa lisäturvaa ja estää
vahingossa tapahtuvat laukaisut.
Käsineet: Pidätyshihnan polymeeritappi on suunniteltu helpottamaan käyttöä käsineet kädessä.
Harjoittele sen käyttöä varmistaaksesi, että voit käyttää koteloa tehokkaasti erilaisissa olosuhteissa.
Ristiveto ja vahva puoli: Kotelon voi käyttää kahdessa asennossa. Varmista, että harjoittelet vetämistä
molemmista asennoista, jotta voit kehittyä taitavaksi.
Vöiden yhteensopivuus: Kotelo sopii vöihin, joiden leveys on enintään 1 3/4 tuumaa. Varmista, että
vösi on yhteensopiva ja kunnolla kiinnitetty.
Ympäristötietoisuus: Ole tietoinen ympäristöstäsi aseita kuljettaessasi, erityisesti karhujen elinalueilla
tai muilla villieläinalueilla.

Asennus ja käyttöohjeet

Kotelon käyttäminen:1.

Valitse, käytätkö koteloa vahvalla puolella vai ristivetoasennossa.
Vie vyösi kotelon vyölenkin läpi varmistaen, että se on turvallisesti kiinnitetty.
Säädä kotelon sijainti mukavuuden ja saavutettavuuden mukaan.

Aseen asettaminen:2.

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Pidätyshihna auki, aseta ase varovasti koteloon.
Kiinnitä pidätyshihna aseesi päälle varmistaen, että se on tiukka mutta ei liian kireä.

Aseen vetäminen:3.

Vetääksesi aseen, avaa pidätyshihna polymeeritapin avulla.
Ota ase tukevasti kiinni ja vedä se kotelosta sujuvalla liikkeellä.
Harjoittele aseen vetämistä turvallisessa ympäristössä varmistaaksesi taitosi.

Säilytys:4.



Kun koteloa ei käytetä, säilytä se viileässä, kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta.
Vältä kotelon säilyttämistä kosteissa tai märissä ympäristöissä, jotta nahka ei vaurioidu.

Hävitysohjeet
Kun hävität koteloa, varmista, että se tehdään ympäristöystävällisellä tavalla.
Jos kotelo on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse nahan kierrättämistä, jos mahdollista.
Tarkista paikalliset säädökset oikeista hävitysmenetelmistä nahkatuotteille.

Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on turvallisuuteen liittyviä kysymyksiä tai huolenaiheita Dual Action Outdoorsman koteloon
liittyen, viittaa valmistajan tarjoamaan EU:n yhteyspisteeseen. Varmista aina, että käytät koteloa tämän oppaan
mukaisesti.

Johtopäätös
Näiden turvallisuusohjeiden noudattaminen auttaa varmistamaan turvallisen ja miellyttävän kokemuksen Dual
Action Outdoorsman koteloasi käyttäessäsi. Aina priorisoi turvallisuus ja ole tietoinen ympäristöstäsi aseita
kuljettaessasi. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin turvallisuusohjeisiin.



DUAL ACTION OUTDOORSMAN HÖLSTER
SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Introduktion
Tack för att du valt Dual Action Outdoorsmanhölstret från Galco International. Denna guide ger viktiga
säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker och effektiv användning av ditt hölster i enlighet med EU:s
allmänna produkt säkerhetsförordning (GPSR).

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att ditt vapen är oladdat innan du sätter det i hölstret.
Inspektera hölstret regelbundet för tecken på slitage eller skador.
Se till att retentionremmen är korrekt fäst när vapnet är i hölstret.
Håll hölstret utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Bekanta dig med hölstrets funktioner och hur du använder dem på ett säkert sätt.
Hantera alltid vapen på ett säkert sätt och följ lokala lagar och förordningar.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Retentionrem: Använd alltid retentionremmen när du bär hölstret. Detta ger extra säkerhet och
förhindrar oavsiktliga skott.
Handskar: Polymerfliken på retentionremmen är utformad för lätt användning med handsken. Öva på att
använda den för att säkerställa att du kan hantera hölstret effektivt under olika förhållanden.
Crossdraw och stark sida: Hölstret kan bäras i två positioner. Se till att du övar på att dra från båda
positionerna för att bli skicklig.
Bältskompatibilitet: Hölstret passar bälten upp till 1 3/4 tum. Se till att ditt bälte är kompatibelt och
ordentligt fastsatt.
Miljömedvetenhet: Var medveten om din omgivning när du bär ett vapen, särskilt i björnländer eller
andra vilda områden.

Instruktioner för installation och användning

Bära hölstret:1.

Välj om du vill bära hölstret på din starka sida eller i en crossdrawposition.
Trä ditt bälte genom hölstrets bältesöggla och se till att det är säkert.
Justera hölstrets position för komfort och tillgänglighet.

Sätta in vapnet:2.

Se till att vapnet är oladdat.
Med retentionremmen ofäst, sätt försiktigt in vapnet i hölstret.
Fäst retentionremmen över vapnet och se till att den sitter ordentligt men inte för hårt.

Dra vapnet:3.

För att dra vapnet, lossa retentionremmen med polymerfliken.
Greppa vapnet ordentligt och dra det från hölstret i en smidig rörelse.
Öva på att dra vapnet i en säker miljö för att säkerställa skicklighet.

Förvaring:4.



När hölstret inte används, förvara det på en sval, torr plats borta från direkt solljus.
Undvik att förvara hölstret i fuktiga eller fuktiga miljöer för att förhindra skador på lädret.

Avfallsinstruktioner
När du gör dig av med hölstret, se till att det görs på ett miljöansvarigt sätt.
Om hölstret är skadat bortom användning, överväg att återvinna lädret om möjligt.
Kontrollera lokala förordningar för korrekta avfallsmetoder för läderprodukter.

Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående Dual Action Outdoorsmanhölstret, hänvisar vi till den
EUbaserade kontaktpunkt som tillhandahålls av tillverkaren. Se alltid till att du använder hölstret enligt
riktlinjerna i denna manual.

Slutsats
Att följa dessa säkerhetsinstruktioner kommer att hjälpa till att säkerställa en säker och trevlig upplevelse med
ditt Dual Action Outdoorsmanhölster. Prioritera alltid säkerhet och var medveten om din omgivning när du bär.
Tack för att du uppmärksammar dessa viktiga säkerhetsriktlinjer.
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